
“Hi mom, do you have a sec to chat? Super. I just wanted to see how you were, that’s all. You are? Oh good, good. I’m glad that you’re fine. I, however, am not fine. Actually Mom, no. We can’t do this in the morning. We really need to do this right now. No, I’m not drunk. I’m confused. About you. Well, so many things. I mean, for example, why can’t you keep a maid in this house? I mean, there must’ve been a thousand women who’ve gone through here in the thirty-two years that I’ve been alive, and not one of them could stick it out. These are women from countries that have dictatorships and civil wars and death squads and all of that they survived, but five minutes working for Emily Gilmore, and people are begging for Castro. And why is it that when your only daughter tells you that she is getting married, you can’t muster up even a little enthusiasm? Even a little fake enthusiasm. Why don’t you pretend that you care? I mean, this is the biggest thing to happen to me possibly for the rest of my life, and you dismissed it like I said, ‘Hey, I’m thinking of getting a Honda, what do you think?' Why don’t you care? Why have you never cared? No matter what has happened to me my entire life, you’ve never been happy for me, and that hurts, Mom, it really hurts! Do you know how it felt for me to tell you that I was getting married and to have you just brush it off like that? Do you know?”

—   Lorelai, Gilmore Girls: Hammers and Veils (2001)


Переклад

[bookmark: _GoBack]"Привіт, мамо, у тебе є хвилиночка побалакати? Супер. Я просто хотіла дізнатися, як ти, це все. Ти в порядку? О, добре, добре. Я рада, що у тебе все добре. Однак, я не в порядку. Справді, мамо, ні. Ні, ми не можемо зробити це вранці. Ми дійсно повинні це розглянути прямо зараз. Ні, я не п'яна. Я збентежена. Щодо тебе. Ну, багато чого. Я маю на увазі, наприклад, чому ти не можеш утримати хоч одну господиню в цьому будинку? За тридцять два роки мого життя тут, через цей будинок пройшло, здається, тисячі жінок, і жодна з них не змогла витримати цього. Це жінки з країн, де панувало диктаторство, були громадянські війни, екіпажі смерті і всі ці жахливі речі, і вони вижили, але, лише п'ять хвилин праці на Емілі Гілмор, і на її фоні навіть Кастро здається святим. Та чому, коли єдина твоя донька каже тобі, що вона вийшла заміж, ти не можеш видавити з себе хоча б крапельку ентузіазму? Хоча б трошки фальшивого ентузіазму. Чому ти не можеш просто симулювати зацікавленість? Я маю на увазі, це може бути найбільшою подією у моєму житті, і ти зневажила це так, ніби я сказала, 'Гей, я думаю про покупку Honda, що ти думаєш?' Чому тобі байдуже? Чому тобі ніколи не було цікаво? Незалежно від того, що сталося зі мною протягом всього мого життя, ти ніколи не раділа за мене, і це болить, мамо, це дійсно болить! Ти знаєш, як мені було, коли я сказала тобі, що виходжу заміж, і ти просто зневажила це. Ти знаєш?"
